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ºÉ»Ý³ ºð¼ÜÎÚ²Ü 

Ü³ñÇÝ» Ø²ÜàôÎÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

¼ºÔâì²Ì Î²èàôÚòÜºðÀ àðäºê àâ 

Î²ÜÊ²Øî²Ìì²Ì  

ÜºðÆØ²êîÆ ÎðàÔÜºð 

 

 ØÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ É»½í³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ` »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ, 

Ñ³Ý¹Çë³Ý³Éáí µáÉáñ ï»ë³ÏÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý³Ë³å³Û-

Ù³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí ËáëáÕ ³ÝÓ³Ýó ÙïáñáõÙ-

Ý»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ¨ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý ÑÇÙÝ³-

Ï³Ý µ³Ý³Ó¨Ý ¿: ²ÝÏ³Ë Ëáë³ÏóáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇó, í³ÛñÇó ¨ ËáëáÕ 

³ÝÓ³Ýó ÇÝùÝáõÃÛáõÝÇó` »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÉÇ »Ý ½»ÕãáõÙÝ»ñáí, 

áñáÝù Ïáãí³Í »Ý ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ñ³ÏÇñ×, ë³Ï³ÛÝ ³é³í»É µáí³Ý-

¹³Ï³ÉÇó Ëáëù³ñï³µ»ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ¼»ÕãáõÙÁ Ý³¨ ÙÇçáó ¿ ³í»-

Éáñ¹ »ñÏ³ñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³ÝóÙ³Ý ÙÇçáóáí Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ ³ñ³·³óÝ»Éáõ ¨ µáõÝ ³ë»ÉÇùÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ Ïáñó-

Ý»Éáõó Ëáõë³÷»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

 ÆÝãå»ë Ñ³í³ëïáõÙ ¿ ÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ` ½»Õ-

ãáõÙÁ É»½íû·ï³·áñÍÙ³Ý Ó¨ ¿, áñÁ ãÇ Ñ³Ï³ëáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ É»½-

í³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ: ²ÛÝ Ó¨áõÛÃÇ, µ³éÇ, µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ¨ 

³Ý·³Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇ Ù³ëÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÝ ¿ ³ñï³Ï³ 

Ï³éáõÛóÇó, áñÁ ë³Ï³ÛÝ ÁÝÏ³É»ÉÇ ¨ í»ñ³Ï³Ý·Ý»ÉÇ ¿: È»½í³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ÏñÏÝíáÕ ³Ý¹³ÙÇ ½»ÕãáõÙÁ Ã»¨ ³ãùÇ Ñ³Ù³ñ ï»ë³-

Ý»ÉÇ ã¿, ë³Ï³ÛÝ áñáß³ÏÇ ·áñÍ³éáõÛÃ ¿ Ï³ï³ñáõÙ: ²ÛëÇÝùÝ, ½»Õã-

í³Í ³Ý¹³ÙÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÇÙ³ë-

ïÇ µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ëÁ, áñÁ å³ñ½³å»ë ï»ë³Ý»ÉÇ ã¿ ³ñï³Ï³ 

Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ:  

 ¼»ÕãáõÙÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý Ó¨»ñÇó, áñáÝù áõÝ»Ý 

Ý»ñÇÙ³ëï /Halliday & Hasan, 1976: 142; Wilbers, 2007: 54-55/: ÆÝã-

å»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóáõÙ ã³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ï³Ù µ³ó³-

Ï³ÛáÕ, ë³Ï³ÛÝ ÁÝÏ³ÉíáÕ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ÏáãíáõÙ »Ý Ý»ñÇÙ³ëïÝ»ñ: 

Ð»ï¨³µ³ñ, ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ½»Õãí³Í ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ, áñáÝù 

µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóÇó, ÝÙ³Ý³å»ë Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý 

Ý»ñ³Ï³Ûí³Í: 
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 ¼»Õãí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ã»¨ ËáëùÁ ·Çï³Ïó³µ³ñ ¨ 

Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ¿ ½»ÕãíáõÙ, ¹ñ³ Ñ»ï¨³Ýùáí Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

ÇÙ³ëïÁ ãÇ ÷áËíáõÙ, ù³ÝÇ áñ ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í ÇÙ³ëïÁ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ ËáëùÝ ³ñï³µ»ñáÕÇ Ëáëù³ÛÇÝ 

Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ²ÛëÇÝùÝ, ËáëáÕÁ ½»ÕãáõÙ ¿ Çñ ËáëùÁ áã Ã» 

ÇÙ³ëïÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ, ³ÛÉ, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýßí»É 

¿, ÏñÏÝí»Éáõó Ëáõë³÷»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²Ûë Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 

·³É ³ÛÝ »½ñ³Ñ³Ý·Ù³Ý, áñ ½»Õãí³Í ËáëùáõÙ Ý»ñ³Ï³Ûí³Í ÇÙ³ë-

ïÁ áã Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í Ý»ñÇÙ³ëï ¿: ²ÛÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù ³í»-

Éáñ¹ ³Ý·³Ù ãÏñÏÝí»Éáõ Ñ³Ù³ñ µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý, å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý 

³Ýí³Ý»É »Ýù ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇÙ³ëï³ÏÇñ ÙÇ³íáñÝ»ñ:  

 Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇÙ³ëïÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ Ý»ñÇÙ³ëïÇ 

í»ñÍ³ÝÙ³Ý ³ÛÝ µ³ó³éÇÏ ¹»åùÝ ¿, »ñµ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³-

ï³ñíáõÙ ¿ áã Ã» ÑÝ³ñ³íáñ »ÝÃ³¹ñ»ÉÇ í³ñÏ³ÍÝ»ñÇ ³é³ç³ñÏÙ³Ý 

ÙÇçáóáí, ³ÛÉ ×ß·ñïáñ»Ý í»ñ³Ï³Ý·ÝíáõÙ ¿ ³ÛÝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³-

éáõÛóÁ, áñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñí»É ¿ ½»ÕãáõÙÁ: ²ÛëÇÝùÝ, ³ÛÝ, 

ÇÝã Ý»ñ³Ï³ÛíáõÙ ¿ ½»Õãí³Í ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí, Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³Ï ãáõÝÇ:  

 ¼»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇÙ³ëïÁ ¨ ½»ÕãáõÙ ãáõÝ»óáÕ Ï³éáõÛóáõÙ ³Ù÷á÷-

í³Í Ý»ñÇÙ³ëïÁ Çñ»Ýó µÝáõÛÃáí ï³ñµ»ñ »Ý: ºÃ» ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇ-

Ù³ëïÁ ÙÇ³Ýß³Ý³Ï Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ Ñ³ñ³ÏÇó µ³é»ñÇó áõ Ï³-

éáõÛóÝ»ñÇó ½»Õãí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ùµ, ³å³ ã½»Õãí³Í 

ËáëùáõÙ Ý»ñ³Ï³ÛíáÕ ÇÙ³ëïÇ í»ñ³ñï³¹ñáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 

¿ ËáëáÕÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ` Ëáëù³ÛÇÝ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ùµ, ù³ÝÇ áñ ËáëùÇ Çñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ µËáõÙ ¿ ËáëáÕÇ 

Ëáëù³ÛÇÝ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Ã» Ý³ ÇÝã ÝÏ³ïÇ áõÝÇ ËáëùÝ ³ñ-

ï³µ»ñ»ÉÇë:  

 êïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ï÷áñÓ»Ýù óáõÛó 

ï³É ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇÙ³ëïÇ ¨ ã½»Õãí³Í Ï³éáõÛóÇ Ý»ñÇÙ³ëïÇ ï³ñ-

µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
 

1. ¼»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇÙ³ëï`  

A. Anybody want to learn? (Does anybody want to learn?) 

B. Me. (I want to learn) 

A. All right, you'll learn. 

B. Here in school? (Will/should/must I learn here in school?) 
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A. Certainly. (You will/should/must certainly learn here in school) 

(Specht, 87) 

2. â½»Õãí³Í Ï³éáõÛóÇ Ý»ñÇÙ³ëï` 

A. How 'baut a drink? 

B. It is ready. 

A. What else is ready? 

B. Who knows? (Clavell, 168) 

²é³çÇÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ É»½íÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÇÙ³óáõ-

ÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

Ù»ç ½»Õãí³Í ÉÇÝ»Éáõ å³ï×³éáí µ³ó³Ï³ÛáÕ ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ: àñáß 

¹»åù»ñáõÙ í»ñ³Ï³éáõóáõÙÁ µ³é³óÇáñ»Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù ãáõÝÇ, ÇÝã-

å»ë Does anybody want to learn? ¨ I want to learn Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ, 

»ñµ»ÙÝ ¿É Ï³éáõÛóÁ, Ã»¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ í»ñ³-

Ï³Ý·ÝíáõÙ ¿, ë³Ï³ÛÝ áñáß É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùµ 

í»ñ³ñï³¹ñ»É ÑÝ³ñ³íáñ ã¿, ÇÝãå»ë Will/should/must I learn here in 

school? ¨ You will/should/must certainly learn here in school Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ºÃ» »ñÏñáñ¹ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏ»Ýù ï»ùëïÇ 

³ÙµáÕç³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë` áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ »ñÏËáë³-

Ï³Ý Ñ³ïí³Í, áñÇ ³ñï³µ»ñÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Í³ÝáÃ »Ý ÙÇ³ÛÝ 

ËáëáÕÝ áõ Ëáë³ÏÇóÁ, It (the drink) is ready Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ý»ñÇ-

Ù³ëïÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³½Ù³ÏÇ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É` Drink is ready for drinking, 

Drink is ready to be delivered, Drink is ready to entertain the guests, 

Drink is ready to be served ¨ ³ÛÉÝ: 

 Î³ñ¨áñ ¿ Ý³¨ ÝÏ³ï»É, áñ áñáß ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ï×³-

éáí ½»ÕãáõÙÝ áõ Ý»ñÇÙ³ëïÝ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó Ï³ñÍ»ë ÝáõÛÝ³Ï³-

Ý³óíáõÙ »Ý` Ñ³Ù³ñí»Éáí ÙÇ¨ÝáõÛÝ É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÁ: Â»¨ ½»Õãáõ-

ÙÁ É»½íû·ï³·áñÍÙ³Ý ³ÛÝåÇëÇ Ó¨ ¿, áñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ¹ñë¨áñáõÙ 

»ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ý»ñÇÙ³ëïÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, É»½í³-

µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ½»ÕãáõÙÝ áõ Ý»ñÇÙ³ëïÁ ï³ñµ»ñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ 

»Ý: ¼»ÕãÙ³Ý ¨ Ý»ñÇÙ³ëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ ÑÝ³ñ³-

íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ¹Çï³ñÏ»É ½»ÕãÙ³Ý ¨ Ý»ñÇÙ³ëïÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýßí»É ¿, ÁÝ¹Ñ³-

Ýáõñ ³éÙ³Ùµ ½»ÕãáõÙÁ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç 

µ³éÇ Ï³Ù µ³é»ñÇ µ³óÃáÕáõÙ, áñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É Ï³Ù 

Ïé³Ñ»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÛáõë ³Ý¹³ÙÝ»ñÇó, ù³ÝÇ áñ ½»Õãí³Í 

µ³é»ñÁ, µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñ-
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¹»Ý ³ëí³ÍÝ»ñÇ ×ß·ñÇï §³ñï³ïåáõÙÝ »Ý¦ /ä»ïñáëÛ³Ý, 1987; 

²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý, 1992; Kaushanskaya, 1959; Quirk & others, 1978, 1985; 

Halliday & Hasan 1985; Buzarov, 1988/: Ü»ñÇÙ³ëïÝ, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

³éÙ³Ùµ, ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë ïáÕ³ï³Ï³ÛÇÝ, Ã³ùÝí³Í ÇÙ³ëï, 

³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ ãáõÝ»óáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõ-

ÃÛáõÝ, áñÁ, ë³Ï³ÛÝ, ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³-

Ù³ï»ùëïÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ /Lyons, 1977; Levinson, 1983; Brown & 

Yule, 1983; Ostman, 1986/:  

 ²ÛëåÇëáí, Ù»ñ ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Ý»ñÏ³Û³óÝ»É 

½»ÕãÙ³Ý ¨ Ý»ñÇÙ³ëïÇ Ñ»ï¨Û³É ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ՝ 
1. ¼»ÕãÙ³Ý ¨ Ý»ñÇÙ³ëïÇ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ßÝáñÑÇí ³ñ³·³óíáõÙ ¿ 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ: 

2. ¼»ÕãáõÙÝ áõ Ý»ñÇÙ³ëïÇ Ñ³Õáñ¹áõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý 

ÁÝÓ»éáõÙ Ýí³½³·áõÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍÙ³Ùµ (µ³é³-

ÛÇÝ ïÝï»ëÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí) Ñ³ëÝ»É ³é³í»É³·áõÛÝ ï»Õ»Ï³ïíáõ-

ÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹Ù³Ý:  

3. º°í ½»ÕãÙ³Ý, ¨° Ý»ñÇÙ³ëïÇ ¹»åùáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³óÃáÕáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛó-

Ý»ñáõÙ: 

4. ºñÏáõ ¹»åùáõÙ ¿É ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóÇó µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ µ³éÁ, 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, áõëïÇ ÇÙ³ëïÁ 

Ã³ùÝí³Í ¿ ï»ë³Ý»ÉÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ý»ñùá:  

5. Â»° Ý»ñÇÙ³ëïÇ, Ã»° ½»ÕãÙ³Ý ßÝáñÑÇí ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóáõÙ 

§»ñ¨áõÙ »Ý¦ ïíÛ³É Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÙÇ³ÛÝ ³é³í»É Ï³ñ¨áñ ï»Õ»-

Ï³ïí³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ, áñáÝó ÙÇçáóáí Ëáë³ÏóÇ áõß³¹ñáõ-

ÃÛáõÝÁ Ï»ÝïñáÝ³ÝáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ Ëáëù³ÛÇÝ Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý` µáõÝ 

³ë»ÉÇùÇ íñ³: 

¸Çï³ñÏ»Ýù Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÁ. 

 A. Fred, will you help me? 

 B. How? (How will I help you?) 

 A. Go after cab with me? (You should go after cab with me) 

 B. Now? (Should I go after cab with you now?) 

 A. Right now. Right this minute. (You should go after cab with me 

right now. You should go after cab with me right this minute) 

 B. How long ago did cab leave? (How long ago did the cab leave?) 

 A. About an hour (The cab left about an hour ago). (Specht, 266) 
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 ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, ûñÇÝ³ÏáõÙ ËáëáÕÝ áõ Ëáë³ÏÇóÁ, ½»Õ-

ã»Éáí §³í»Éáñ¹¦ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÁ, ³ñï³µ»ñáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ µ³é»ñÁ, 

áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ËáëùÇ µáõÝ ÇÙ³ëïÁ: ²ÛëÇÝùÝ, ³ñï³Ï³ 

Ï³éáõõÛóÝ»ñáõÙ ïÝï»ë»Éáí, Ñ»ï¨³µ³ñ Ý³¨ Ý»ñ³Ï³Û»Éáí µ³é³-

ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ` »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ 

¹³ñÓÝáõÙ »Ý ³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï, ÇëÏ Ã» ÇÝã ¿ Ý»ñ³Ï³Ûí³Í՝ 
ÇÝùÝëïÇÝùÛ³Ý Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ É»½íÇÝ Í³ÝáÃ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝ:  

 ²ñï³Ï³ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇ³-

íáñÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¨ Ý»ñ³Ï³ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ¹ñ³Ýó ÇÙ³ëïÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý í»ñáÝßÛ³É ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³é³ç³óÝáõÙ »Ý 

½»ÕãÙ³Ý ¨ Ý»ñÇÙ³ëïÇ ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óáõÙ: ê³Ï³ÛÝ, Ï³ñ¨áñ ¿ ÝÏ³-

ï»É, áñ ³Ûë »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ ÝáõÛÝÁ ã»Ý ¨ áõÝ»Ý Ý³¨ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

²ÛëåÇëáí, É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ½»ÕãÙ³ÝÁ µÝáñáß ã³÷áñáßÇãÝ»ñÇ 

ï³ñµ»ñ³ÏáõÙÁ /Bittencourt & Ramalho, 2002: 398; Wasinger, 2006: 

21/ ÑÇÙù Ñ³Ý¹Çë³ó³í ½»ÕãÙ³Ý ¨ Ý»ñÇÙ³ëïÇ Ñ»ï¨Û³É ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ՝ 
1. ¼»ÕãáõÙÝ ³éÝãíáõÙ ¿ ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóáõÙ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 

³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³ÝÁ, ÇëÏ Ý»ñÇÙ³ëïÁ` ³ñï³Ï³ 

Ï³éáõÛóáõÙ ³Ù÷á÷í³Í Ñ³í»ÉÛ³É ÇÙ³ëïÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³ÝÁ: ²ÛëÇÝùÝ, 

»Ã» ½»Õãí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÁ áñáß³ÏÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³Ý³í³ñïáõ-

ÃÛáõÝ ¨ ã³ñï³Ñ³Ûïí³Í ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù áõÝ»Ý, Ý»-

ñ³Ï³ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ß³ñ³¹ñí³Í ËáëùÇ µ³½-

Ù³µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

2. ¼»Õãí³Í µ³é»ñÁ ËáëùáõÙ ×ß·ñïáñ»Ý í»ñ³Ï³Ý·Ý»ÉÇ »Ý 

ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇó, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý 

Ýßí»É ¿, Ý³Ëáñ¹áÕ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ×ß·ñÇï §³ñï³ïåáõÙ-

Ý»ñÝ »Ý¦: Ü»ñÇÙ³ëïÁ ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É ÑÝ³ñ³íáñ ã¿: 

²ÛÝ í»ñ³ñï³¹ñíáõÙ ¿ ÑÝ³ñ³íáñ »ÝÃ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ëùáí՝ 
ëáõµÛ»ÏïÇíáñ»Ý ³é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ ï³Éáí ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñµ»-

ñ³ÏÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ:  

3. ¼»ÕãÙ³Ý ¹»åùáõÙ µ³ó ÃáÕÝí³Í µ³é»ñÁ í»ñ³Ï³Ý·ÝíáõÙ »Ý 

§Ñ³ñ¨³ÝáõÃÛ³Ùµ¦ ·ïÝíáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÇó: 

Ü»ñÇÙ³ëïÇ ¹»åùáõÙ ³ñï³ùáõëï µ³ó³Ï³ÛáÕ ÇÙ³ëïÁ å»ïù ¿ 

÷Ýïñ»É µ³éÇ Ñ³í»ÉÛ³É ÇÙ³ëïÝ»ñÇ, áñáß ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛó-

Ý»ñÇ Ï³Ù ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, Ñ»ï¨³-
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µ³ñ, Ý»ñÇÙ³ëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ ï³ñ-

µ»ñí»É µ³é³ß³ñùÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇó: 

4. ´³ó³Ï³ÛáÕ µ³é»ñÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ áõÝ»ÝáõÙ 

»Ýù ù»ñ³Ï³Ýáñ»Ý §³éáÕç¦ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ, áñÝ Çñ ÇÙ³ëïáí ãÇ 

ï³ñµ»ñíáõÙ µÝûñÇÝ³ÏÇó: Ü»ñÇÙ³ëïÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 

Ý»ñÇÙ³ëïÇ áñáß ï»ë³ÏÝ»ñÇ՝ Ï³Ý-Ë»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ¨ Ï³ÝË³-

í³ñÏ³ÍÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ í»ñ³ñï³¹ñ»É Ùáï³íáñ Ï³Ù 

×ß·ñÇï ÇÙ³ëïÝ»ñ, ÇëÏ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ՝ áã (É»½í³µ³-

ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ï³ñµ»ñ³ÏíáõÙ »Ý Ý»ñÇÙ³ëïÇ »ñ»ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»-

ë³ÏÝ»ñ՝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ, Ï³ÝË³í³ñÏ³ÍÝ»ñ, Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ-

Ý»ñ):  

 ì»ñáÝßÛ³É ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÇÙù »Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ý»ñÇ-

Ù³ëïÁ ¨ ½»ÕãáõÙÁ áã ÙÇ³ÛÝ ï³ñµ»ñ É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñ Ñ³Ù³-

ñ»Éáõ, ³ÛÉ Ý³¨ ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇÙ³ëïÁ Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í ¨ áã Ï³Ý-

Ë³Ùï³Íí³Í Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ¹Çï³ñÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²Ûë Ýå³ï³-

ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ ¿ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É áñáß É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ 

ÏáÕÙÇó ½»ÕãÙ³Ý` É»½í³Ï³Ý ¨ Ëáëù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ³ñï³-

Ñ³ÛïÙ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÙ³ÝÁ (ellipsis dependent on linguistic context 

and ellipsis not dependent on linguistic context) /Quirk & others, 1978, 

1982, 1985; Buzarov, 1998; ´ñáõïÛ³Ý, 2002/:  

 È»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ½»ÕãáõÙÁ ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ áñáß É»½í³-

Ï³Ý Ó¨»ñÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: Êáëù³-

ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ³ÛÝ ³ÝÑ³ïÇ ëáõµÛ»ÏïÇí É»½íû·ï³·áñÍÙ³Ùµ 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í áñáß³ÏÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µ³óÃáÕáõÙÝ ¿: ¼»ÕãÙ³Ý 

ï»ë³ÏÝ»ñÇó É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ³Ù³-

Ï³ñ·³ÛÇÝ ½»ÕãáõÙÁ (systemic ellipsis), ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 

É»½í³Ï³Ý Ï³ñÍñ³ïÇå, áñÁ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ËáëùáõÙ ³ÝÏ³Ë ËáëáÕÇ 

Ñ³Û»óáÕáõÃÛáõÝÇó: Êáëù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ³-

Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³Ù Çñ³¹ñ³ÛÇÝ ½»ÕãáõÙÁ (contextual or situational 

ellipsis), áñÁ, áñå»ë É»½íáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ó¨, 

·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ: ²ÛÝ ËáëáÕÇ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

áñ¨¿ ÏáÝÏñ»ï ³Ý¹³ÙÇ Ï³Ù ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ½»ÕãáõÙÝ ¿ /Quirk & others, 

1985: 895/:  

 Ø»ñ Ï³ï³ñ³Í ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ·³É ³ÛÝ »½ñ³-

Ñ³Ý·Ù³Ý, áñ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³Ù Çñ³¹ñ³ÛÇÝ ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñ³Ï³-



71 

 

ÛáõÙÁ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñáÕ ¿ ¹ñë¨áñí»É Ñ»ï¨Û³É Ñ³Õáñ¹³Ï-

ó³Ï³Ý Ó¨»ñáõÙ` 

1. Ð³ñó-å³ï³ëË³Ý 

 A. You  left  Paris  yesterday,  sir?  (Did you leave Paris yesterday, 

sir?) 

 B. Yesterday. And you? (I left Paris yesterday. And what about your 

arrival?)  

 A. I came direct. 

 B. From London? (Did you come direct from London?) 

 A. Yes. (Yes, I came direct from London?) (Dickens, 125) 

 Ð³ñó-å³ï³ëË³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å³ï³ë-

Ë³Ý Çñ Ù»ç Ý»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ Ñ³ñóÇ ÇÙ³ëïÁ: ²Ûë ¿ å³ï×³éÁ, áñ Ñ³-

Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ å³ï³ëË³ÝÇ ³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóáõÙ Ñ³-

×³Ë ãÇ ÏñÏÝíáõÙ Ï³Ù Ù³ë³Ùµ ¿ ÏñÏÝíáõÙ Ñ³ñóáõÙ ³ñï³µ»ñí³Í 

µ³é³ß³ñùÁ՝ ËáëùÝ ³í»Éáñ¹ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí ãÍ³Ýñ³µ»éÝ»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ: 

2. ²ëáõÛÃ-Ñ³ñó 

 A. It's God's country. 

 B. What? (What country is God's country?) 

 A. The States. (The United States of America is God's country) 

 B. Why? (Why is the United States of America God's country?) 

A. Only place in the world where you can buy anything, where you 

got a chance to make  it. (Clavell, 155) 

 àã ÙÇ³ÛÝ ïíÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ, ³ÛÉ ³éÑ³ë³ñ³Ï, ·ñ»Ã» µáÉáñ 

³ëáõÛÃ-Ñ³ñó »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ëáõÛÃÇÝ Ñ³çáñ¹áÕ Ûáõñ³ù³Ýã-

Ûáõñ Ñ³ñó Ý»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ ³ëáõÛÃáõÙ ³éÏ³ áñáß ÙÇ³íáñÝ»ñ, ÇëÏ 

Ñ³çáñ¹áÕ ³ëáõÛÃÁ ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ ïíÛ³É Ñ³ñóáõÙ Ý»ñ³Ï³Ûí³Í Ï³Ù 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í áñáß µ³é»ñ ¨ Ï³éáõÛóÝ»ñ: 

3. ²ëáõÛÃ-³ëáõÛÃ  

 A. I think I should prepare him a little.  

B. If you can I should be grateful. (If you can prepare him a little I 

should be grateful) 

 A. When he returns take care of him.  

B. I shall. I have a great affection for him. (I shall take care of him 

when he returns) 
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A. I know. (I know you will take care of him when he returns) 

(West, 264) 

 ²ÛÝ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñáÝù ½³ñ·³ÝáõÙ »Ý ³ëáõÛÃ-³ëáõÛÃ 

Ñ»ñÃ³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ, ½»ÕãáõÙÁ ·ñ»Ã» ÝáõÛÝ ëÏ½µáõÝùáí ¿ Ý»ñ³Ï³Û-

íáõÙ, ÇÝã Ñ³ñó-å³ï³ëË³Ý, ³ëáõÛÃ-Ñ³ñó µ³Ý³Ó¨»ñáõÙ: ØÇ³Ï 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³ñó³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý 

å³ï×³éáí ³Ûëï»Õ ã»Ý Ï³ñáÕ ½»Õãí»É ³ÛÝ ûÅ³Ý¹³Ï µ³Û»ñÁ, 

áñáÝù Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë Ñ³ñó³¹ñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï (do, does, did):  

 ²ÛëåÇëáí, áñå»ë Ý»ñÇÙ³ëï³ÏÇñ Ï³éáõÛóÝ»ñ` Ñ³Ù³Ï³ñ·³-

ÛÇÝ ¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³Ù Çñ³¹ñ³ÛÇÝ ½»ÕãáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ï³-

éáõÛóÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ýù ë³ÑÙ³Ý»É Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. ²ÛÝ ½»Õãí³Í Ï³-

éáõÛóÝ»ñÁ, áñï»Õ ½»Õãí³Í ³Ý¹³ÙÇ Ý»ñ³Ï³ÛáõÙÁ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³-

Ï³ñ·áõÙ Ñ³ëï³ïí³Í Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ó¨ ¿, Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ù³ñí»É 

Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇÙ³ëï³ÏÇñÝ»ñ, ÇëÏ ³ÛÝåÇëÇù, áñ-

ï»Õ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ³Ý¹³ÙÇ Ï³Ù ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ½»ÕãáõÙÁ Ëá-

ëáÕÇ É»½í³Ï³Ý ÁÝïñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ ¿, ë³Ï³ÛÝ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 

Ï³ÝáÝÝ»ñÝ ³ÛÉ µ³Ý »Ý Ý³Ë³ï»ëáõÙ, Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Çñ³¹ñ³ÛÇÝ 

½»ÕãÙ³Ý Ý»ñÇÙ³ëï³ÏÇñÝ»ñ: 

 Ð³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³Ù Çñ³¹ñ³ÛÇÝ ½»ÕãáõÙ-

Ý»ñÇ í»ñáÝßÛ³É ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ·³É ³ÛÝ 

»½ñ³Ñ³Ý·Ù³Ý, áñ ½»ÕãÙ³Ý ³Ûë ï»ë³ÏÝ»ñÁ, Ï³½Ù»Éáí ÙÇ ¹»åùáõÙ 

É»½í³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ, ÙÛáõë ¹»åùáõÙ` Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ëÏ½µáõÝù-

Ý»ñÇ µ³Õ³¹ñÇã Ù³ëÁ, Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í ã»Ý ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ: 

Î³ÝË³Ùï³Íí³Í Ý»ñÇÙ³ëïÁ ÙÇïáõÙÝ³íáñ áã áõÕÕ³ÏÇ ÙÇçáóÝ»-

ñáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÇÙ³ëïÝ ¿, áñÁ, µ³ó³Ï³Û»Éáí ³ñï³Ï³ Ï³-

éáõÛóÝ»ñáõÙ, Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í Ý»ñ³Ï³ÛíáõÙ ¿, ÇëÏ ÏñÏÝíáÕ ¨ ³í»-

Éáñ¹ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ½»ÕãáõÙÁ ëáõµÛ»ÏïÇí ¹Çï³íáñáõÃÛáõÝ ãÇ 

å³ñáõÝ³ÏáõÙ: Â»¨ ½»ÕãÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ËáëáÕÁ Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í 

Ïñ×³ïáõÙ ¿ ³ñï³µ»ñí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ¹ñ³ÝÇó Ýñ³Ýó 

ÇÙ³ëïÁ ãÇ ÷áËíáõÙ, ÇëÏ Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í Ý»ñÇÙ³ëïÇ ¹»åùáõÙ 

ÝáõÛÝÇëÏ ³é³Ýó ½»ÕãÙ³Ý ËáëùÇ Çñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ ï³ñµ»ñ ¿ Ý³-

Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÇó:  

 ²ÛëåÇëáí, Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³Ù Çñ³¹ñ³-

ÛÇÝ ½»ÕãáõÙÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáÕ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ áã Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í Ï»ñ-

åáí Ý»ñ³Ï³ÛíáõÙ »Ý ËáëùáõÙ ¨ Ñ³Ù³ñíáõÙ Ý»ñÇÙ³ëïÇ ÏñáÕÝ»ñ: 

Ð»ï¨³µ³ñ, áñå»ë Ý»ñÇÙ³ëï³ÏÇñ É»½í³Ï³Ý Ó¨»ñ` Ñ³Ù³Ï³ñ·³-
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ÛÇÝ ¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³Ù Çñ³¹ñ³ÛÇÝ ½»ÕãáõÙÝ»ñÁ, ËáëùÇ ÇÙ³ë-

ïÇ íñ³ áñ¨¿ ³½¹»óáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý³Éáõ ßÝáñÑÇí, Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ù³ñ-

í»É áã Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í Ý»ñÇÙ³ëïÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý É»½í³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñ: 
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Е. ЕРЗИНКЯН, Н. МАНУКЯН – Проявление непреднамеренной 

имплицитности в эллиптических предложениях в диалоге. – Целью 

данной статьи является исследование эллиптических конструкций в 

английском диалоге с точки зрения непреднамеренности их выражения. 

Упомянутые грамматические конструкции изучаются как способы 

передачи непреднамеренной имплицитности в речи. В статье также 

рассмотрены сходства и различия между имплицитностью и эллип-

сисом. 

 

Y. YERZNKYAN, N. MANUKYAN – The Expression of Uninten-

tional Implicitness in Elliptical Sentences. – The aim of the present paper is 

the study of elliptical sentences in dialogue from the point of view of their 

unintentionality. These grammatical structures are observed as linguistic 

forms which convey unintentional implicitness to speech. Special attention is 

paid to the similarities and differences of the two linguistic phenomena under 

study – implicitness and ellipsis. Also, an attempt is made to point out the 

differences in expressing implicitness in both elliptical and non-elliptical 

sentences. 

 


